	_________________________________

Equipment Purchase Contract
_________________________________

Contract No. 
PREAMBLE

This Equipment Purchase Contract was made on 05.09.2006 in __________________ by and between

__________________
Address: ____________________________

____________________________________
- hereinafter referred to as "the Buyer"-

and

__________________

Address: ____________________________

____________________________________
- hereinafter referred to as "the Supplier", 

(each individually referred to as a "Party" and collectively as the "Parties").
In consideration of the mutual convenants and agreements herein contained, intending to be legally bound, the Parties hereto do hereby convenant and agree as follows:

Article 1

DEFINITIONS

The following words and expressions used throughout this Contract, as hereinafter defined, shall have the meanings hereby assigned to them, except where the Contract otherwise requires: 

1.1
"Buyer" refers to ______________ and includes its personnel representatives and successors.

1.2
"Supplier" refers to _____________ and includes its personal representatives and successors.

1.3
“Equipment” refers to the 3 Colour Rotation Printing Machine for Décor Print 

to be purchased and to be delivered to the Buyer (Offer No. __________, dated on _______________)
1.4
"Annex I" refers to the lists of the Equipment and the related Technical Description of the Equipment.
Article 2

SUBJECT OF CONTRACT

2.1
The Supplier shall supply the Buyer with the “Equipment“ according to the Technical Description as set out in Annex I.


The quantity of the equipment is one (1).
2.2
The Supplier shall provide and furnish all equipment, necessary supplies, materials and fixtures as specified in the Technical Description. These shall include the supply of the major items of materials, accessories and equipment shown or specified.
2.3
All required units and equipment and their accessories shall be included in the Contract Price and supplied as a whole and ready-to-operate. 
2.4
If the Buyer wants to obtain special tools, appliances, instruments and measuring devices or other parts of the equipment itself, the Supplier shall be obliged to provide advice.
2.5
Should any additional supplies or services not specified in the Contract or in the Technical Description be necessary for the complete performance of this Contract, these shall be supplied or rendered by the Supplier with the prior agreement of the Buyer. The costs for those are to be charged to the buyer.
2.6
The Supplier shall also provide the Buyer with the technical documentation necessary for the operation of the Equipment which shall at least comprise the following items: 

-
General information on the system


-
Operating instructions


-
Maintenance instruction

-
Instruction for the diagnosis and handling of malfunctions


-
List of spare parts

2.7
The Equipment shall be constructed in accordance with the metric system and according to the standards specified in the Technical Description. In cases of doubt, CE standards shall apply.

2.8
The Supplier shall conform in all respects with all relevant CE, regulations and standards which apply to the Equipment. In particular but without limitation the Equipment shall be manufactured and installed in compliance with all applicable CE laws and regulations regarding product quality, labour safety, fire prevention and environmental protection. 
2.9
The packing of the Equipment shall be sufficient to protect the Equipment.

Article 3

DELIVERY AND INSTALLATION

3.1
The Equipment shall be delivered to and installed to Buyer not later than at such date:
              Latest shipment time: ____________ 
              Installation time: ________________
Article 4

SUPERVISION OF MANUFACTURE AND INSTALLATION

During the manufacture and installation of the Equipment, the Buyer may at any time send a representative to the place where the Equipment is manufactured or to the place where the Equipment is installed who may satisfy himself that the Equipment is manufactured according to the requirements of the Technical Description, to participate at tests carried out by the Supplier and to carry out further tests on behalf of the Buyer.
Article 5

ACCEPTANCE OF EQUIPMENT

5.1
Upon installation of the Equipment and delivery of the technical documentation as set out in Art. 2.6 above, both Parties shall send their representatives  to participate in the installation and trial test. If all technical data and functions have been verified by the Buyer, he shall issue a verification report.
5.2
The Equipment and the installation of the Equipment shall be deemed accepted if all agreed technical data, performances and functions have been documented by the Buyer during a 2 (two) weeks smooth trial run.
Article 6

TRAINING

The Supplier shall train and instruct the Buyer’s operating personnel. The operating personnel shall be enabled to start-up, operate and maintain all parts of the Equipment delivered by the Supplier.

Article 7

CONTRACT PRICE AND TERMS OF PAYMENT

7.1. The total purchase price for the Equipment shall be ____________

Machine 

€ __________
           
Related Parts
€    _________

Spare Parts

€    _________

Transportation 
€    _________ 
Installation 

€    _________ 
The total purchase contract DDU price shall be_________________.
7.2 
The purchase price for the Equipment shall be due as follows

10 % of the Machine costs equivalent to € ____________, after the signing of this contract,


20 % of the Machine costs equivalent to € ____________, after delivery

20 % of the Machine costs equivalent to € _____________, after start up,

50 % of the Machine costs equivalent to € _____________, after three months after start up

All payments shall be effected within 14 (fourteen) days after they fall due and after the Buyer has received a written demand for payment (invoice) from the Supplier.
Article 8

LIABILITY

8.1
The Supplier shall bear overall responsibility for the Equipment. In particular the Supplier shall bear liability for:

-
the technical execution in accordance with the Technical Description;

· conformity with all relevant European Community (CE) standards and
-
top quality of the Equipment.
8.2
The Supplier shall inform the Buyer immediately of all defects and/or shortcomings as soon as they are detected.
Article 9

GUARANTEE BY SUPPLIER

9.1.
The Supplier guarantees that the Equipment delivered under this Contract (and each part thereof) shall at the date of its acceptance:
(a)
be free from defects in material,

(b)
be free from defects in workmanship including but not limited to all 
     manufacturing processes,

(c)
be free from defects inherent in design including but not limited to the selection of materials, and be fit for the purposes for which the item is normally used.

9.2
If there is discovered in the item or in any part thereof any defect or deficiency, then the Supplier shall repair or replace such item or rectify such deficiency free of cost within due time. If the first trial to repair or replace such item or to rectify such deficiency fails the Buyer at his discretion may ask for further trials or take such corrective action at the Suppliers risk and cost as it may deem necessary, after giving notice to the Supplier. The rights under this provision shall not exclude the Buyer from exercising his rights under the breach of contract clause below.
9.3
The guarantee above is subject to the Buyer having adhered to the procedures or instructions applicable to the operation in normal use and maintenance of the Equipment.
9.4
The guarantee above shall be valid for a period of 12 (twelve) months beginning with the date of the acceptance report as set out above in Art. 5.

9.5
The Supplier guarantees that the technical documentation provided by it according to Art. 2.6 is correct and completely based on the Technical Description as outlined in Annex I.
9.6
The Supplier guarantees for a period of 10 (ten) years to supply the Buyer with all spare parts necessary for the operation of the Equipment against reasonable payment by the Buyer.
Article 10

PROTECTED RIGHTS

10.1
The Supplier shall not use any design, process or equipment which could infringe upon any patent or copyright right held by any third party. If the Buyer has knowledge of any such infringement, he shall notify the Supplier before proceeding with the Technical Descriptions. 
10.2
The Supplier shall indemnify and save the Buyer harmless from and against all liability damages and expenses arising out of any suit or action brought against the Buyer for use of any design, program or equipment provided by the Supplier, based upon a claim that any design, process or equipment incorporated in the Technical Description infringes upon any invention, design, process or device which is the subject of a patent or copyright. 
Article 11

CONFIDENTIALITY

11.1
The Supplier hereby agrees to keep confidential and not to disclose to any third party any part of the Technical Description and/or any technical or other information disclosed to the Supplier pursuant to the provisions of this Contract.
Article 12

FORCE MAJEURE

12.1
Neither party shall be held in default in cases of Force Majeure.

For the purposes of this Contract, Force Majeure is defined as any event which was not and could not be reasonably foreseen by the party affected by Force Majeure and which could not reasonably be prevented and which hinders the proper performance of a party's obligations. Examples for Force Majeure are war, whether declared or not, civil disturbances, revolution, insurrection, boycott, acts of governments except for acts foreseeable as a result of execution of law, fire, natural calamities including for example floods, earthquakes, typhoons etc.
12.2
The party pleading Force Majeure shall give a written notice to the other party as soon as circumstances will allow. In such case the affected party will be excused from the fulfilment of its obligations to the extent a delay was caused by Force Majeure.


During the duration of Force Majeure each party shall bear its own costs resulting from the delay in the execution of its obligations.

In case of Force Majeure preventing execution of the Technical Description for a period longer than 3 months for any single period or for longer than 5 months in total, the Buyer has the option to terminate the Contract. In such case the Buyer shall not be obligated to make any further payments according to Article 7 above. 


In consideration for the payment received prior to the event of Force Majeure the Supplier shall hand over to the Buyer all preparatory semi-finished or completed, drawings or documents of the Technical Description available at such time.
Article 13

CORRESPONDENCE AND NOTICES

All correspondence including instructions, directions, requests, declarations and notices between the Parties with reference to this Contract shall refer to the order number as set out be by registered, prepaid airmail letter or by telex, telefax or by telegram confirmed within three (3) days by registered prepaid airmail letter with acknowledgement of receipt, and shall be directed to the Parties at the following addresses or at such other address as either of the Parties may notify to the other in writing, and shall be effective only if and when received by the addressee:

___________________________________

___________________________________


Article 14

MISCELLANEOUS PROVISIONS

14.1
This Contract shall be executed by the Parties in four (4) original English/Russian copies only, two of which to be held by each Party. 

14.2
This Contract has the following Annexes which form an integral part thereof:


Annex I
Technical Description consisting of drawings of the Equipment 

14.3
No amendment, change or addition to this Contract or its Annexes shall be effective or binding on any Party unless produced in writing and executed by all the Parties.
14.4
The invalidity because of any law or regulations of a provision of this Contract or its Annexes not fundamental to its performance shall not relieve any of the Parties from its obligations under the other provisions of this Contract or its Annexes nor deprive any of the Parties of the benefits of such other provision.
14.5
The failure of either Party to enforce any provision of this Contract or its Annexes or to exercise any right in respect thereto shall not be construed as constituting a waiver of its right to enforce the same or any other provision or to exercise the same or any other right.
14.6 All instructions, directions, requests, declarations and notices between the Parties with reference to this Contract or a Annex thereof shall be in the Russian/English language and by registered, prepaid airmail letter or by telex, telefax or by telegram confirmed within three (3) days by registered prepaid letter with acknowledgement of receipt, and shall be directed to the Parties at their respective registered offices.
Article 15

DISPUTE SETTLEMENT

15.1
This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Germany.

15.2
Any dispute, controversy, or claim arising out of or relating to this Agreement, or the violation, normal and early termination, or invalidity thereof, shall be settled by negotiations or conciliations. Should these negotiations or conciliations not lead to any result acceptable to both Parties within two (2) months, these disputes, controversies, or claims shall be settled by arbitration only, in exclusion of the competent jurisdiction, at European Court, Den Haag by an arbitral tribunal consisting of three arbitrators in accordance with the German laws as then in force. The award shall be final and binding on both Parties. The Parties hereto will recognise and execute the awards in their country.
15.3
During the arbitration, the Contract shall continue to be executed by both Parties to the extent that it is not in dispute.
Article 16

EFFECTIVENESS

16.1
This Contract shall come effective in its entirety upon the signature by both Parties.

16.2 The Supplier confirms that the effectiveness of this Contract does not depend of      any government approval of whatever kind.

16.3 The contract shall be exclusively subject to German law. The application of the   treaty of the United Nations of 11.04.1980 for contracts for the international purchase of goods (CISG) is excluded.
Article 17

LEGAL ADDRESSES OF PARTIES


	_________________________________

Контракт на поставку оборудования
_________________________________

Контракт № 
ПРЕАМБУЛА
Настоящий контракт на поставку оборудования заключён 05.09.2006 года в г. _________________ между  
____________________
Адрес: ________________________

______________________________ 
- именуемым далее «Покупатель» -

и
____________________
Адрес: ________________________

______________________________ 
- именуемым далее «Продавец», 

(каждое из которых именуется далее «Сторона», а вместе «Стороны»).
В соответствии с взаимными  договорённостями и соглашениями, отражёнными в тексте настоящего Контракта, Стороны заключили настоящий Контракт о нижеследующем: 
Статья 1

ОСНОВНЫЕ ПОНЯТИЯ
Следующие слова и выражения, используемые далее в Контракте, понимаются в значениях, приведённых ниже, за исключением случаев, специально оговоренных в Контракте:   
1.1
«Покупатель» понимается как ___________ и включает в себя его сотрудников и доверенных лиц.

1.2
«Продавец» понимается как ______________ и включает в себя его сотрудников и доверенных лиц.
1.3
«Оборудование» обозначает 3-цветную ротационную печатную машину для декоративной печати, которая является объектом купли-продажи и должна быть поставлена Покупателю (Предложение № ________от _________)
1.4
«Приложение 1» обозначает списки оборудования и соответствующее Техническое описание оборудования.  
Статья 2

ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
2.1
Продавец обязуется поставить Покупателю Оборудование в соответствии с Техническим описанием, содержащимся в Приложении 1. 

Количество оборудования – одна (1) шт.
2.2
Продавец обеспечивает и поставляет всё оборудование, необходимое сырьё, материалы и инструменты согласно Техническому описанию. Это относится к основным материалам, вспомогательным частями и оборудованию, перечисленным в списках или содержащимся в описании.  
2.3
Все необходимые материалы, приборы и вспомогательные части должны быть включены в цену Контракта. Они поставляются в полном комплекте и в полной заводской готовности.  
2.4
Если Покупатель желает приобрести специальные инструменты, приборы, контрольно-измерительную технику либо другие части оборудования самостоятельно, Продавец обязан  дать ему в этом свои рекомендации.   
2.5
В случае если для полного исполнения настоящего Контракта окажутся необходимы  дополнительные материалы или услуги, не указанные в Контракте или в Техническом описании, они должны быть поставлены или предоставлены Продавцом по предварительному согласованию с Покупателем. Расходы за них несёт Покупатель. 
2.6
Продавец также предоставляет Покупателю техническую документацию, необходимую для эксплуатации Оборудования. Техническая документация обязательно должна содержать следующее:  


-
Общую информацию о системе

-
Инструкции по эксплуатации

-
Инструкцию по техническому обслуживанию

-
Инструкцию по диагностированию и устранению неполадок 

-
Список запасных частей
2.7
Оборудование должно быть сконструировано в соответствии с метрической системой мер и со стандартами, указанными в Техническом описании. В случаях возникновения разногласий применяются стандарты CE.

2.8
Продавец во всех отношениях подчиняется стандартам CE, постановлениям и стандартам, касающимся Оборудования. В частности, Оборудование должно быть произведено и установлено в соответствии со всеми существующими законами и постановлениями СЕ, регулирующими качество продукции, безопасность труда, пожарную безопасность и охрану окружающей среду. 
2.9
Упаковка Оборудования должны быть достаточной, чтобы обеспечить сохранность Оборудования.  
Статья  3

ДОСТАВКА И УСТАНОВКА
3.1
Оборудование должно быть доставлено Покупателю и установлено не позднее следующей даты: 
              Дата окончания поставки: ________
              Период монтажа: _______________
Статья 4

ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ КОНТРОЛЬ И КОНТРОЛЬ МОНТАЖА
Во время производства и монтажа Оборудования Покупатель имеет право в любое время отправить своего представителя на место производства Оборудования или место проведения монтажных работ, чтобы тот смог убедиться, что Оборудование производится в соответствии с требованиями Технического описания, принять участие в испытаниях, проводимых Продавцом, и провести другие испытания в интересах Покупателя. 
Статья 5

ПРИЕМКА ОБОРУДОВАНИЯ
5.1
По окончании установки Оборудования и поставки технической документации согласно Статье 2.6. настоящего Контракта Стороны направляют своих представителей для участия в монтаже и пробном запуске. После того как все технические данные и функции будут проверены Продавцом, он составляет отчёт о результатах проверки качества.  
5.2
Оборудование и его установка считаются принятыми, если все согласованные технические данные, характеристики и функции документально зафиксированы Покупателем в течение 2 (двух) недель бесперебойной работы со дня пробного запуска.  
Статья 6

ОБУЧЕНИЕ
Продавец должен провести обучение и инструктирование технического персонала Покупателя. Технический персонал должен овладеть навыками запуска, управления и обслуживания всех частей Оборудования, поставленного Продавцом.  
Статья  7

 ЦЕНА КОНТРАКТА И УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА
7.1. Полная закупочная цена Оборудования составляет  _______
             
Машина 

€ ____________
           
Сопряженные детали

                                              €    __________

Запасные части
€    __________

Траспортировка 
€    __________ 

Установка 

€    __________ 
Полная закупочная цена контракта на условиях DDU составляет  _______________, 
7.2 
Закупочная цена Оборудования подлежит оплате по следующему плану:  

10 % стоимости Машины, что составляет € __________, – после подписания настоящего Контракта,


20 % стоимости Машины, что составляет € ___________, – после поставки

20 % стоимости Машины, что составляет € ____________, - после ввода в эксплуатацию,

50 % стоимости Машины, что составляет € ___________, - по прошествии трёх месяцев со дня ввода в эксплуатацию 

Все платежи должны быть произведены в течение 14 (четырнадцати) дней после наступления срока платежа и после того как Покупатель получил письменное требование об оплате (инвойс) от Продавца. 
Статья 8

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
8.1
Продавец несёт общую ответственность за Оборудование. В частности, Продавец несёт ответственность за: 
-
техническое выполнение в соответствии с Техническим описанием;

· Соответствие всем существующим стандартам Европейского Сообщества (ЕС) и
-
высшее качество Оборудования.
8.2
Продавец обязан немедленно уведомить Покупателя о всех дефектах и/или недостатках в случае их обнаружения. 
Статья 9

ГАРАНТИИ ПРОДАВЦА
9.1.
Продавец гарантирует, что Оборудование, поставляемое по настоящему Контракту (и каждая его часть), на день его приёмки должно отвечать следующим условиям: 
(a)
отсутствие дефектов материалов,

(b)
отсутствие дефектов изготовления, включая все производственные процессы,

(c)
отсутствие дефектов конструкции, включая выбор материалов, а также пригодность для целей, для которых данная часть обычно используется. 
9.2
В случае обнаружения дефекта в какой-либо части машины или её детали или в случае отсутствия какой-либо части машины или ее детали, Продавец обязан бесплатно починить либо заменить эту часть (деталь), либо устранить отсутствие детали в установленные сроки. Если первая попытка ремонта, замены или установки отсутствующей детали не принесёт результата, Покупатель вправе требовать повторения процедуры либо он вправе сам, предварительно известив Продавца, внести необходимую корректировку, при этом все риски и расходы несёт Продавец. Данное положение не препятствует Покупателю в осуществлении его прав по прерыванию контракта согласно соответствующей статье настоящего Контракта.

9.3
Приведённые выше гарантии действуют в случае соблюдения Покупателем процессов и инструкций по эксплуатации Оборудования в обычном режиме и его обслуживанию. 
9.4
Приведённые выше гарантии действуют в период 12 (двенадцати) месяцев, начиная с даты подписания акта приёмки-передачи согласно статье 5.  
9.5
Продавец гарантирует, что техническая документация, предоставляемая в соответствии со статьёй 2.6, является корректной и составлена полностью на основании Технического описания (Приложение 1).

9.6
Продавец гарантирует, что в течение 10 (десяти) лет он обязуется обеспечивать Покупателя всеми запасными частями, необходимыми для эксплуатации Оборудования, по приемлемым для Покупателя ценам.    
Статья 10
ЗАЩИТА ПРАВ
10.1
Продавец гарантирует, что им не использовано никаких схем, процессов либо оборудования, нарушающих патентные или авторские права каких-либо третьих сторон. В случае если Покупателю станет известно о подобном нарушении, он обязан известить Продавца, прежде чем приступить к  Техническому описанию. 
10.2
Продавец освобождает Покупателя от какой-либо материальной ответственности и расходов, возникающих в связи с какими-либо исками против Покупателя, поданными из-за использования им схем, программ и оборудования, поставляемых Продавцом, на основании того что любая схема, процесс или часть оборудования, содержащаяся в Техническом описании, является субъектом  патентного либо авторского права. 
Статья 11

КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
11.1
Настоящим Продавец обязуется сохранять конфиденциальность и не раскрывать какой-либо третьей стороне никаких частей Технического описания и/или технической или любой другой информации, переданной Продавцу в связи с исполнением настоящего Контракта. 
Статья 12

ФОРС-МАЖОР
12.1
Ни одна из сторон не несёт ответственности в случае вступления в силу форс-мажорных обстоятельств.


Для целей настоящего Контракта любое форс-мажорное обстоятельство понимается как обстоятельство, которое не было и не могло быть предсказано пострадавшей Стороной, которое невозможно было предотвратить, и препятствующее надлежащему исполнению одной из Сторон её обязательств, например, война (объявленная или не объявленная), гражданские волнения, революция, восстание, бойкот, правительственные меры, за исключением актов, которые можно было предвидеть как результат исполнения законов, пожаров, стихийных бедствий, включая наводнения, землетрясения, тайфуны и т.д. 
12.2
Сторона, жалующаяся на форс-мажорные обстоятельства, обязана письменно известить вторую Сторону, как только позволят обстоятельства. Пострадавшая Сторона освобождается от выполнения своих обязательств, в случае если задержка была вызвана форс-мажорными обстоятельствами.   

В период действия форс-мажорных обстоятельств каждая Сторона самостоятельно несёт свои расходы, связанные с отсрочкой в выполнении обязательств.  

В случае если форс-мажорные обстоятельства препятствуют выполнению Технического описания более чем на 3 месяца беспрерывно или на 5 месяцев в целом, Покупатель вправе разорвать Контракт. В таком случае Покупатель не обязан совершать какие-либо оставшиеся платежи в соответствии со статьёй 7.  


В счёт платежей, полученных перед наступлением форс-мажорных обстоятельств, Продавец обязан передать Покупателю все предварительные незавершённые или завершённые чертежи либо документы из Технического описания, существующие к тому времени.  
Статья 13

КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ И ВЕДЕНИЕ ЗАПИСЕЙ
Вся корреспонденция между Сторонами, включая инструкции, указания, запросы, объяснения и уведомления, касающаяся данного Контракта, должна ссылаться на номер заказа, направляться оплаченным заказным авиаписьмом без уведомления или с уведомлением, или телексом, по телефаксу, или телеграммой со сроком доставки до 3 (трёх) дней; корреспонденция должна направляться на приведённые ниже адреса либо на другие адреса, сообщённые Сторонами в письменном виде; корреспонденция считается действующей только и исключительно в случае если она получена адресатом. 
___________________________________

___________________________________
Article 14

ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
14.1
Настоящий Контракт составлен Сторонами в четырёх (4) экземплярах на английском и русском языках, по два экземпляра для каждой из Сторон. 
14.2
К настоящему Контракту имеются следующие приложения, образующие его неотъемлемую часть:  

Приложение 1 –  Техничесоке описание, состоящее из чертежей оборудования.  

14.3
Любой исправление, изменение или добавление к настоящему Контракту является недействительным и необязательным для любой из Сторон, за исключением случаев когда оно оформлено в письменном виде и подписано обеими Сторонами. 
14.4
Отсутствие юридической силы у условий настоящего Контракта или его Приложений в силу каких-либо законов и норм, несущественное для его исполнения, не освобождает ни одну из Сторон от её обязательств согласно условиям настоящего Контракта или его Приложений и не лишает ни одну из Сторон прибылей согласно настоящему Контракту.  
14.5
Неспособность одной из Сторон выполнить какое-либо условие настоящего Контракта либо предоставить какое-либо право, обусловленное настоящим Контрактом, не должно пониматься как её отказ выполнить данное условие или обеспечить соблюдение данного или какого-либо другого права.  
14.7 Любые инструкции, указания, запросы, объяснения и уведомления между Сторонами касательно настоящего Контракта или приложения должны быть оформлены на русском/английском языках. направляться оплаченным заказным авиаписьмом без уведомления или с уведомлением, или телексом, по телефаксу, или телеграммой со сроком доставки до 3 (трёх) дней по зарегистрированным адресам Сторон. 
Статья 15

УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ
15.1
Настоящий Контракт подчиняется законодательству Германии и толкуется в соответствии с ним. 
15.2
Любые споры, разногласия или иски, касающиеся настоящего Контракта или возникающие из-за него, а также нарушение прав, нормальное или досрочное расторжение, отсутствие юридической силы условий настоящего Контракта должны регулироваться путём переговоров  или примирения Сторон. В случае если переговоры не приводят к результату, приемлемому для обеих Сторон, в течение двух (2) месяцев, споры, разногласия и иски регулируются путём арбитражного разбирательства (за исключением случаев надлежащей юрисдикции) в Европейском Суде в г. Гааге, перед арбитражным трибуналом, состоящим из трёх третейских судей, в соответствии с законодательством Германии, действующим на момент разбирательства. Решение арбитражного суда считается окончательным и обязательным для обеих Сторон. Стороны обязаны признать решение суда и привести его в исполнение в своих государствах. 
15.3
Во время арбитражного разбирательства Контракт подлежит дальнейшему исполнению обеими Сторонами в той его части, которая не является предметом спора.  
Статья 16

ОБЛАСТЬ ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА
16.1
Настоящий Контракт полностью вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами. 
16.4 Продавец подтверждает, что действие настоящего Контракта не попадает под какие-либо санкции правительства.

16.5 Настоящий Контракт является объектом исключительно права Германии, за исключением соблюдения Конвенции ООН от 11.04.1980 "О договорах международной купли-продажи товаров".
Статья 17

ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН



